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i 16:1Y e héhua dui Samgershus, wo ji yangi Saolug zuo Y 1 selie de wing, nj
i wgidta beishangyiodiojishi ne.ny jianggaoysushengmanlejizo, wg cha
igianni wang Bolihéng rén Yex 1 nali qu. yinwei wg zai ta zhong zi zh 1 nei, yudg
Nngyi ge zudp wing de.
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i = 16:1And the LORD said unto Samuel, How long wilt thou mourn for Saul, seeing |

have rejected him from reigning over Israel? fill thine horn with oil, and go, | will send thee to

Jesse the Bethlehemite: for | have provided me a king among his sons.

fi = 16:1The LORD said to Samuel, "How long will you mourn for Saul, since | have




rejected him as king over Israel? Fill your horn with oil and be on your way; | am sending you
to Jesse of Bethlehem. | have chosen one of his sons to be king."
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i 16:2Samuaershus, wg zen néng qu ne. S zolug ruo t1ngjian, biyaosha we.
Y & héhui shug, ny keyi dai yi zhi niada qu, jio shuo, wo ldi shi yao xiang Y & hehug]
Xianji.
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i 16:2And Samuel said, How can | go? if Saul hear it, he will kill me. And the LORD,

said, Take an heifer with thee, and say, | am come to sacrifice to the LORD.

fir = 16:2But Samuel said, "How can | go? Saul will hear about it and kill me." The
LORD said, "Take a heifer with you and say, '| have come to sacrifice to the LORD.'
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M 16:3N1 yaoqing Yex1 ldicht jirou, wg jino zhishi ni sug dang xing|
deshi.wg sug zhy geiniderén,ni yiogaots.
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7 16:3And call Jesse to the sacrifice, and | will shew thee what thou shalt do: and]
thou shalt anoint unto me him whom | name unto thee.
i = 16:3Invite Jesse to the sacrifice, and | will show you what to do. You are to anoint
for me the one | indicate.”
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i £ 16:4S amyerjin zhao Y & heéhui de hua qu xing. dio le Bslihéng, na chéng |1 de
zhanglzodouzhinzhanjingjingdi chglaiyingjie ta,wenta shugs,ni shi weiping]
a n lai de ma.
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= 16:4And Samuel did that which the LORD spake, and came to Bethlehem. And
the elders of the town trembled at his coming, and said, Comest thou peaceably?




#7 I 16:4Samuel did what the LORD said. When he arrived at Bethlehem, the elders of
the town trembled when they met him. They asked, "Do you come in peace?"
#E 16:5

- 16:5Ta shug, weipinganliide, wg shi geiY e héhui xianji. n 1 men dang zi jif
¢, laiya wo tong chi jirou. Samyger jio shi Yexi hé ta zhong z1 zi jig, ging ta
men ldi ch 1 ji rou.
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= 16:5And he said, Peaceably: | am come to sacrifice unto the LORD: sanctify
yourselves, and come with me to the sacrifice. And he sanctified Jesse and his sons, and calledj
them to the sacrifice.

1 B 16:5Samuel replied, "Yes, in peace; | have come to sacrifice to the LORD.
Consecrate yourselves and come to the sacrifice with me." Then he consecrated Jesse and his
sons and invited them to the sacrifice.
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i - 16:6T a men lai de shihou, Samger kanjian Yili ye, jio x1nli shug, Y& héhuj

de shou g a 0 zhe bidéng zai ta mianqian.
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1 F 16:6And it came to pass, when they were come, that he looked on Eliab, and said,
Surely the LORD's anointed is before him.

i = 16:6When they arrived, Samuel saw Eliab and thought, "Surely the LORD'S
anointed stands here before the LORD."
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7 F 16:7Y e hehug que dui Samer shug, bayao kan ta de waimao hé ta sh e n caif
gaodawp bujianxuanta.yinwei Yeahehui ba xiang rén kan rén, rén shi kan waimao. Y]
& héhug shi kan nei x 1 n.
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i F 16:7But the LORD said unto Samuel, Look not on his countenance, or on the
height of his stature; because | have refused him: for the LORD seeth not as man seeth; for
man looketh on the outward appearance, but the LORD looketh on the heart.

i |- 16:7But the LORD said to Samuel, "Do not consider his appearance or his height,
for | have rejected him. The LORD does not look at the things man looks at. Man looks at the
outward appearance, but the LORD looks at the heart."
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i 16:8Yex1 jiaoya b1 nid di cong Samyger miangian j 1 ngguo, Sam g er shu g,
Y & héhui ye bu jianxuznta.
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i |- 16:8Then Jesse called Abinadab, and made him pass before Samuel. And he said,
Neither hath the LORD chosen this.

it - 16:8Then Jesse called Abinadab and had him pass in front of Samuel. But Samuelj
said, "The LORD has not chosen this one either."
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- 16:9Yex1 youjiao Shama cong S am ger miangidn j 1 nggud, Samuyer shug,
Y & héhui ye bu jianxuznta.

i 16:9 BRPEA DGR © Mk EER ¢ T iE— - kEE AR -

fit [ 16:9 BRpE XD HG &K - FRbEER @ “HOAIZE A PR E(E -~

b 16:9 BRPE XA bES AT REEER 0 TR 0 B EHUSHEM - |




fir = 16:9 HRPE SGEDIENER » HEER © “EEt A e o 7 HFERYEE i stEiE—E— (B
EEREEE AT HEBA 2 AR —E -

fit - 16:9 ZEREBAAIEAR » M NGER © T EMAEANE L EATHEN -

fit - 16:9 ERPE X{HE/DES BT ~ it B H ~ BifIZEIRA L

fit [ 16:9 BRPE X A/DESELE - FrRtHER © "HRFOEE A PRAEEMD -

I 16:9Then Jesse made Shammah to pass by. And he said, Neither hath the LORD
chosen this.

i 16:9Jesse then had Shammah pass by, but Samuel said, "Nor has the LORD
chosen this one."
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M- 16:10Yex1 jiaota g1 ge érzidgu cong Samger miangidan j 1 ngguo, Sam g

ler shug, zhe d5u ba shi Y& heghui sug jianxuzan de.
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i 16:10Again, Jesse made seven of his sons to pass before Samuel. And Samuell
said unto Jesse, The LORD hath not chosen these.

i = 16:10Jesse had seven of his sons pass before Samuel, but Samuel said to him,
"The LORD has not chosen these."
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b 16:11Samyuer dui Yexi shuog, nide érzi dou zai zhel1 ma. ta huida shul
o, hdiysuge xizode, xianzai faingying.Samuerdui Yex1 shug,ny dzfarénqa jizot
a lai.ta ruo bu ldi, ws men bi ba zuoxi.
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- 16:11TAnd Samuel said unto Jesse, Are here all thy children? And he said, There
remaineth yet the youngest, and, behold, he keepeth the sheep. And Samuel said unto Jesse,
Send and fetch him: for we will not sit down till he come hither.

i - 16:11So he asked Jesse, "Are these all the sons you have?" "There is still the
youngest," Jesse answered, "but he is tending the sheep." Samuel said, "Send for him; we will}
not sit down until he arrives."
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it 16:12Yex1 jin dafarén qu jiaoleta lai. ta mian s¢ guang hong, shuang mi
g 1 ng xiy, rongmao junmei. Y & héhug shu g, zhe jin shi ta,ni gilaigaota.
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i 16:12And he sent, and brought him in. Now he was ruddy, and withal of af
beautiful countenance, and goodly to look to. And the LORD said, Arise, anoint him: for this is
he.

i - 16:12So he sent and had him brought in. He was ruddy, with a fine appearance
and handsome features. Then the LORD said, "Rise and anoint him; he is the one."
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it E16:13Samuyerjin yongjiaoli degaoyou,zai ta zhg xiongzhognggzole

ta.congzhe i q1,Yehéhui delingjin dada gandong Dawei. Samuergishenhui Lam
a qu le.
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i = 16:13Then Samuel took the horn of oil, and anointed him in the midst of his
brethren: and the Spirit of the LORD came upon David from that day forward. So Samuel rose
[up, and went to Ramah.

fir - 16:13So Samuel took the horn of oil and anointed him in the presence of his
brothers, and from that day on the Spirit of the LORD came upon David in power. Samuelf
then went to Ramah.
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i = 16:14But the Spirit of the LORD departed from Saul, and an evil spirit from the
LORD troubled him.

it £ 16:14Now the Spirit of the LORD had departed from Saul, and an evil spirit from|
the LORD tormented him.
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oluanny.
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i - 16:15And Saul's servants said unto him, Behold now, an evil spirit from God
troubleth thee.

i F 16:15Saul's attendants said to him, "See, an evil spirit from God is tormenting
you.
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tan qin, n1 jio hzole.
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i |- 16:16Let our lord now command thy servants, which are before thee, to seek out
a man, who is a cunning player on an harp: and it shall come to pass, when the evil spirit from]
God is upon thee, that he shall play with his hand, and thou shalt be well.

#7 - 16:16Let our lord command his servants here to search for someone who can
play the harp. He will play when the evil spirit from God comes upon you, and you will feel
better."
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i 16:17S aolug dui chénpi shug, nimenkeYiweiwg zhazoyi ge shanya ténl
gin de, dai daow s zhel 1 4.
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fi [ 16:17And Saul said unto his servants, Provide me now a man that can play well,
and bring him to me.

1 16:17So Saul said to his attendants, "Find someone who plays well and bring him]
to me."
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nmei, Y & héhui yeya ta tong zai
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i - 16:18Then answered one of the servants, and said, Behold, | have seen a son of

Jesse the Bethlehemite, that is cunning in playing, and a mighty valiant man, and a man of
war, and prudent in matters, and a comely person, and the LORD is with him.
it - 16:180ne of the servants answered, "l have seen a son of Jesse of Bethlehem
who knows how to play the harp. He is a brave man and a warrior. He speaks well and is a
fine-looking man. And the LORD is with him."
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i B 16:19Yashi Sz olus chaigian shizhe qu jian Yexi,shusg,qingni dafan]
i fang ying de érzi Dawei dao w g zhel 1 lai.
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= 16:19Wherefore Saul sent messengers unto Jesse, and said, Send me David thy
son, which is with the sheep.
i - 16:19Then Saul sent messengers to Jesse and said, "Send me your son David,
who is with the sheep.”
ik 16:20

112 16:20Yex1 jin ba ji ge binghé yi pidai jiu, bingyi zhi shanyingga
o, dgutus zai li shiang, jiaogeita érzi Dawei, songyw S aolus.
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7 | 16:20And Jesse took an ass laden with bread, and a bottle of wine, and a kid, and]
sent them by David his son unto Saul.
i - 16:20So Jesse took a donkey loaded with bread, a skin of wine and a young goat|
and sent them with his son David to Saul.
#E 16:21
i 16:21Dawei dao le S a olug nali, jin shi i zai S 5 0lug miangian. S 5 olug shén x 1 aj
ta,ta jin zuo le Saolus ni b1 ngqi de rén.
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= 16:21And David came to Saul, and stood before him: and he loved him greatly;
and he became his armourbearer.

i I- 16:21David came to Saul and entered his service. Saul liked him very much, andj
David became one of his armor-bearers.
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- 16:22Sao0lug chaigianrénqu jianYex1,shug,gia ni rong Dawei shi i zai wj
o miangiin, y i nweita zai wg yangian méngle &n.
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i 16:22And Saul sent to Jesse, saying, Let David, | pray thee, stand before me; for
he hath found favour in my sight.

i - 16:22Then Saul sent word to Jesse, saying, "Allow David to remain in my service,

for | am pleased with him."
ik 16:23

i |- 16:23Cong shén nali l4i de ¢ mo lindao S 5 olug sh & nshang de shihou, Dawei jin nj
4 qin, yong sh g u ér tin, S a olug bian sh g chang shu s ng kuai, ¢ mo li lets.
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i F 16:23And it came to pass, when the evil spirit from God was upon Saul, that
David took an harp, and played with his hand: so Saul was refreshed, and was well, and the
levil spirit departed from him.

i |- 16:23Whenever the spirit from God came upon Saul, David would take his harp
and play. Then relief would come to Saul; he would feel better, and the evil spirit would leave

him.




